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CHINA AND ECUADOR

Treaty of amity. Signedat Quito, on 6 January 1946

Cameinto force on 19 April 1947,by the exchangeof instrumentsof ratification
at Quito, in accordancewith article IX.

Chinese,Spanishand Englishofficial textscommunicatedby the Director of the
ChineseDelegation to the United Nations. The registration took place on
28 August1947.

CHINE ET EQUATEUR

Traité d’amitié. Signéa Quito, le 6 janvier 1946

Entré en ~4gueurIc 19 avril 1947, par l’échangedesinstrumentsde ratification
a Quito, conforn~émentaux dispositionsde l’article IX.

Textesofficiels chinois, espagnolet anglais communique’spar le directeur de la
de’le’gation chinoise aupre’s de l’Organisation des Nations Unies. L’enre-
gistrementa eu lieu le 28 aoi2t 1947.
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No. 102. TREATY OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF ECUADOR. SIGNED AT
QUITO ON JANUARY 6, 1946

The Republicof Chinaandthe Republicof Ecuador,beingequallydesirous
of establishingamicablerelationsbetweenthe two countriesand promotingthe
mutual interestsof their peoples,havedecided to concludea Treaty of Amity,
basedon the principles of equality andmutualrespectof sovereignty,andhave,
for this purpose,appointedas their Plenipotentiaries:

His Excellency the Presidentof the National Governmentof China: His
Excellency Mr. Chun-JienPao,AmbassadorExtraordinaryand Plenipotentiary
of the Republic of China to Ecuador, in special mission;

His Excellency the President of Ecuador: His Excellency Doctor José
Vicente Trujillo, Minister for Foreign Affairs:

Who, having communicatedto eachothertheir full powers,found in good
anddue form, haveagreedupon the following Articles:

Article I

Thereshall beperpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of China and the Republic of Ecuador as well as betweentheir peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send
duly accrediteddiplomatic representatives,who shall enjoy, in the country to
the Governmentof which they are accredited,all the rights, privileges, immu-
nities and exemptions generally recognized by public international law.

Article III

Eachof the High ContractingPartiesshallhavethe right to sendConsuls-
General, Consuls,Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within
their respectiveterritorieswhich shall be determinedby common accord. Such
consularofficers shall exercisethe function and enjoy the treatmentgenerally
recognizedby international practice. Prior to their assumptionof office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent,
exequaturswhich are subject to withdrawalby the said Government.
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The High ContractingPartiesshallnot appointpersonsengagedin industry
or commerceas their consularofficers, honoraryconsulsbeingexcepted.

Article IV

• The nationals‘of eachof the High ContractingPartiesshall be at liberty
to enter or leave the territory of the other under the same conditions as the
nationalsof any third country, in accordancewith the laws and regulationsof
the countryappliedto all aliens.

Article V

‘The nationalsof eachof the High ContractingParties in the territory of
the other shall enjoy the full protection of the laws and regulationsof the
country, as regards their personsand property.

They shall have the right to travel, reside,work and engagein industries
and tradein all the localities where the nationals of any other country might
do the same,subject,however,to the laws and regulationsof the country.

They shall also have the liberty to establishschools for the educationof
their children, and shall enjoy the liberty of assemblyand association,of pub-
lication, of worship and religion, in accordancewith the laws and regulations
of the country.

With regardto this article, the laws and regulationsof eachof the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions againstthe
nationalsof the other.

Article VI

Other relationsbetweenthe two High ContractingPartiesshall be based
on the principles of internationallaw.

Article VII

The High ContractingParties agreeto conclude,as soon as possible, a
Treaty of Commerceand Navigation.

Article VIII

The presentTreaty is drawn up in duplicatein the Chinese,Spanishand
English languages. In case of any divergenceof interpretation, the English
text shallbe authoritative.
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Article IX

The presentTreaty shall be ratified as soon as possibleby the High Con-
tracting Partiesin accordancewith their respectiveconstitutionalrequirements,
and shall enterinto force on the day which the exchangeof the ratifications
takes place. The instrument of ratification shall be exchangedat Quito.

IN FAITH WHEREOF, the above mentionedPlenipotentiarieshave signed
the presentTreaty andhaveaffixed thereto their seals.

DONE at Quito this sixth day of the first month of the thirty-fifth year of
the Republicof China, correspondingto the sixth day of January,onethousand
nine hundredandforty-six.

CHUN-JIEN PAO
[SEAL]

JoséVicente TRUJILLO

[SEAL]
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